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Introduction to Wébaxu Ni

Weébaxu Ni (meaning “ink” [literally “water for writing”] in Omaha—Ponca) is a decorative alphabet for
Omaha—Ponca (Umo'ho™-Pa'ka) invented by Ben Norton. It can also be used to write other languages
(specifically other Siouan languages, such as Crow and Hidatsa). As with many languages around the
world, the Latin alphabet is conventionally used to write Siouan languages, though differing orthographies
are in use. Most of these orthographies include diacritical marks, such as the acute (), superscript n ("),
and superscript h ("), but Wébaxu Ni uses auxiliary letters to represent these phonemes. Wébaxu Ni is by
no means a replacement for the generally used Umé°ho” Nation Public School’s spelling system, but
rather, an attempt to reimagine the Omaha—Ponca language with its own unique writing system.

Notable Features
Type of script: alphabet
Direction of writing: left to write, top to bottom
Used to write: Omaha—Ponca and other Siouan languages
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NN Bb
Zip chen
Ww bd
NN Gg
RN Hh
NI Jj

A Kk

4M mm
sA4th N
ﬁh Pp

ﬁd Qq
WA ww

RN Xx
<I¢I1 7z
<ilp zha

£
2 i
o il
2
%
Z W
% |

[ ] = International Phonetic Alphabet

Ss [s]
Shsh [f]

Snsn  [sn]

Sksk  [sk]
Stst  [st]
Tt [1]

Thth  [1]

This letter is called iazhi (meaning “to be silent”)
and is used in front of vowels to capitalize them.
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[ ] = International Phonetic Alphabet
Consonants (aspirated)

Zidln creer
A Kk [k
NI Pp o [p]
Zin e

Consonants (tense)

al él K’ k’ [k] (sometimes written as “kk”)

§I hl P’ p, [I“)] (sometimes written as “pp”)
ZI *I Tt [/.[.] (sometimes written as “tt”)

Auxiliary Symbols
These auxiliary symbols are called masho"pagtho” (meaning “feathered headdress” in Omaha—Ponca)
and alter the pronunciation of consonants or vowels depending on their length and position.

I superscript h (") for aspirated consonants, superscript n (") for vowels [masho" = feather]

apostrophe (') tense consonants, acute diacritic (") for vowels [ibe = tail feather]

combination of an acute diacritic (") and superscript n (") [hi"gpé = under feather]

glottal stop [?] [‘] [agthu = wing]

separates root words from suffixes [biskuba = mark by pressing, lying on, or sitting on for a long time]
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[ ] = International Phonetic Alphabet
Vowels

n a [q m a [a7
N e [ NIl e [e]
| I i1 M0 o]
0 o [0 O o [o]

U u [u] U u  [u]

I'II a [oal] N a [oa:]
NI e [oel] N| & [oer]
l

—

[0i1] H " [oir]
ﬂl 6 [o01] O 6" [o0:7]
IJI U [oul] U o [ourr]

Macron & Circumflex

Vowel length, intonation, and inflection are all significant when communicating in Omaha—Ponca.
Accordingly, some orthographies include macrons (7) to show that a word was historically composed of
two original vowels (or pronounced long) and circumflexes () to show rising or falling intonation. Wébaxu
Ni does not make these specific distinctions, however, if one wishes to use such diacritics, they can be
written in the following manner (using the vowel “0” as an example”). [1]

— . =n
n II (0) [1 M ] [ibe n6"ba= two tail feathers] n " (0) [O In] [hi"gpé nd"ba= two under feathers]

A ~ An ~
u || O [O] [agthu n6"ba= two wings] n" O [On] [masho" nd"ba= two feathers]
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[ ] = International Phonetic Alphabet

Supplementary Consonants (used mostly for loanwords)

S Lo
NINI Fi[f NNl vy

M ra [ro] Illl ya [jo]
IN re [re] IIN ve [je]
" W oy
Il ro [roov] |||] yo [jou]
W o [ u yu Gl
[pah6'ga dqthu ki méshor - st wing and feather] [pah6ga méshor ki 4qthu = st foather and wing]

Supplementary Vowels (used mostly for loanwords)

i oar [
Nl oer [eer
" (T
o o o]

Illl ur [usr]

[agthu ki masho" wéno"bd" = second wing and feather]
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Notes:
- There are many other suffixes in Omaha—Ponca that could be given logograms

Logog rams (articles) in Wébaxu Ni, but this reference material only contains the following.

- “the (non-living)” articles are all written with a dot underneath.
« { } = keyboard shortcut

“the (living)” “the (non-living)”

olh [Jhl] akha / ak"a [akhé”] one subject {7} ol_h the / t"é tall / vertical / group / idea {4}

Y/

X N

ama / ama more than one subject {8} é ge scattered / many groups /

all over / different ones {a}

more than one minor

tho”kha / thonkhé subjects or living being .A thOn / thén round / self-contained /

who is acted on {0} symmetrical {a}

thi”k“e /thlnkhé one minor subject or living é khe / khé long / flat / horizontal /

being who is acted on {9} deceased {a}

ma more than one minor subjects or
living being who is acted on {@}

Logograms (particles)

N N X

M M -X>->-N N

te / tte / tta potential particle {4}
a! command particle (woman speaking casually) {£}

a? question particle (man or woman speaking)* {®}

*Commonly followed by a period since the question mark is implied.

ga! command particle (man speaking casually) {¥}
hO! command particle (man speaking formally) {; }
he emphatic particle (woman making statement) {€}
ha emphatic particle (man making statement) {j}
azhi / azhi negating particle (one person) {¢}

bazhi / bazhi negating particle (more than one person) {©}

*For commands that are gender

ﬁl mazhi / mazhi negating particle (general) neutral, such as those written on

signage, the following combination of
logograms (using biskuba) is standard.

A~ -a/ga
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Logograms (cultural)

The Umého" Hiuthuga (Great Tribal Circle) consists of ten major clans: five clans to the south are
designated mother earth people, while the five clans to the north comprise of father sky people. [1] The
following logograms represent these clans when accompanied by biskuba (-).

Sky People Earth People

8- Mothikagaxe § QOMIPANRNEINK ¢ A e IZ
= e Sk ) B o i
B s g2k o B ooe Rk o
R

B

A7 rcezhide YNNIk ) "M rssave JNMCINIRINK ()
= wézhishte JONImbonk

> S Ykl fkiniNaonnnk ¢
-}H- Usni-athathishor [North] NUNaNul-mfmifufhor ()
E Oba i Mi U'étho"ba-ta [East] 5Llu|r§ln ul ~anl u|N|L|u||/\\|n‘b}~ln {0}

™ Morshté Nakada-tathishor (Soutn] il Nanleanan-tnlfuhor )

Mi Ithé Thé [West] q MIJNI 4N| (6}

Huthuga [“All have a voice”] raUMUhHJ {a}

\ "othezhide
X YV 7 »

A

& £,
vl n n
' ) deople g 1"shtaso’da
Mo"thi” kagaxe [/\A\(‘ \‘\\ Pe pie D /\
&
o= lentof W
>
Ko"z ~ 'W - )
\7( [Larth Pe :|l|\ 1/ Wezhi"shte
—’7‘{’ Te € Sacn
\VZA
C/ g ; \ /
T A A w

[hatada <’j r ‘ " 1"kesabe
S \ / \
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Punctuation

. . [period] » & [and] (mostly used in titles)
I y [comma] E $ [dollar sign]

y ' [exclamation mark] / o/o [percentage sign]

» ? [question mark]

Symbols

( [left round bracket] ) [right round bracket]

[ [left square bracket]* ] [right square bracket]*

< [less-than sign] = [greater-than sign]

/ [slash] \ [backslash]

I [vertical bar] __ [underscore]

“ [left double quotation mark] ” [right double quotation mark]

e DN N7 N &
G\ —P 2. 27T ¥

{ [left curly bracket]** } [right curly bracket]**

*Square brackets are used when referring to clans or tribes.
**Curly brackets are used for text that is meant to be sung.

Numbers

Wébaxu Ni uses Arabic numerals (the same that are used internationally). However, numbers can also be
written formally by omitting the biskiba symbol from cultural logograms (see page #8).

Hi W2 ns Hs ds
He d7 Hs Ho Ho

E 50 }H 100 Hl 1,000 Hi 1,000,000 E 1,000,000,000
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Sample text in Wébaxu Ni (standard font)

Part of a recipe for cowboy bread (wamodskeshuga)

1. (Al ivfholin Ranledin annam s,

2. NulRaN uopRin inlian Nnldpn Mo

3. (ol inediolian: ohlpuedin: ianlni<ion Nanlon,
Nand| iy, anl prvamNan)anRQuian, Naul 2l
INTANIRINEN o onlnfaor,

4. anleanumdfioliin 22 unfanln >Rne<inl unfanliy
RINlN- ~aon] i,

5. ZnNam, ol pvedolan: wdnlRine<in
PXNTIZIT]

6. (ol vedalan i lfmein: iamninam

NI

Part of a recipe for cowboy bread (wamdskeshuga) [contemporary alphabet]
1. Wamoskeshéga paxe tami'k"e.
2. Uxpe t6"ga théde bthaska mé".
3. Wamobskexode 6zhiha wéthiho" satho”, niski'the,
téskamo"senibthipe, ni ki wawégahi shéno".
4. Néxetishoga k"é unéthe gaha inathe péde morshiat"a.
5. Théno", wamoskexode ithagahi tami'k"e.
6. Wamédskexode t"é 6zhiha widéno” 6bimo™.

Translation

1. | will make cowboy bread.

2. | use a large bowl with a flat bottom.

3. l use a five pound bag of flour, salt, powdered milk, water
and baking powder.

4. | place the skillet on the grill above the fire.

5. Next, | will mix the dough.

6. | pour one half of the bag of flour into the bowl.
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Language Revival through Technology
Language acquisition is achieved by experiencing and interacting with the target language as a part of
everyday life. Language revival is no different. To bring a language to the masses, large amounts of
content must be made available to the masses. Modern technology has given us the ability to interact
daily with large amounts of content by way of our smartphones. Therefore, this author proposes
translating smartphone user interfaces into Omaha-Ponca and creating more apps that give users access
to a variety of content in Omaha-Ponca (e.g. learning material, articles, videos, music, etc.). Below is an
example of what that might look like in Wébaxu Ni (on the left) and modern Omaha-Ponca (on the right).

10:16 AM

= (BQFR 208
80 :
8®

Sanleim ufpul

)~ &
Cx®
10]@] V]

Wuluixoan N

KQIZNT

S ulqnwﬁ

QNN SaunagKior u

umnliin

el

ﬁnh NMﬂN

Sl

SampNan AN

8

culen ﬁnuh

SanlNanixun Rl

My Apps = Wiug6"ba (window)

Servers = Sahi" uzhi (basket made of rushes)
Misc. = Bané" (clump, cluster, bunch, group)
Media = Baha (show, present)

Pedometer = Si uthawa (foot count)

Weather = maqpi (cloud)

Calculate = Uthawa (to count)

Settings = Wéthihide (tool)

A

Suunfar|pnixina

10:16 AM

= (BFR 208
80 ® 8
8®

Wiug6'ba Séahi" uzhi

a

Sl uthawa Magqpi

Uthi"wi" Mido"be

il Wirowata Oba

Bagthéze

App Store = Uthi"wi" (store)

Clock = Mi"do"be (clock)

Omaha Basic = Um6"ho" ie (Omaha language)
Instagram = Instagram

Google Maps = Wi"o"wata (where)

Calendar = Oba (day)

Photos = Dé"be (to look)

Camera = Hi"da (to behold)

'Zwm,{d !

oy

Abagthi

| @

Umétho" ie Instagram

Skype Twitter

Qthi"zhe

Hidigo"

Textbook = Bagthéze (book)
Music = Quka (to sing)

Skype = Skype

Twitter = Twitter

Phone = Thadé (to call)
Safari = Abagthi (to dig)

Mail = Hidigo" (storyteller)
Message = Qthi"zhe (sparkle)



Page 12 of 34

Language Revival through Technology (continued)
The following displays a messaging app with a user interface and conversation in Wébaxu Ni.

15:06 @ 7 (M 51% =
oy

SN
3/1 3 wn\;rl\ham

x&. i vanboNIn Zal,
ojRan uln Jwuliin
Wz o

2331

& RZUE AR

23:02 |

{’H‘ hulvaor Nufwy. Zn dlufand B

IN|

2 W N 2% 0 v 1 N

| ST W . W’ . U U’ W ) W S S—

hsad R n RR & ;

L W WS U R N =

B ol iy ) L ¢ NANEN U@

+ & KN © ¢

23:31

Above is an example conversation in Omaha using the Wébaxu Ni alphabet. The keyboard on the right
displays uppercase letters. The term for “space” is ujoNm (u’6"si) and means “to jump”. The term for “enter”
is NnNanlixw (basagi) and means “to push down hard”.
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Language Revival through Technology (continued)

The keyboards below display lowercase letters. The keyboard on the left displays how masho" would be
typed. In uppercase, the key for masho" is replaced by the key for iazhi (the silent letter used to capitalize
vowels).

The keyboard on the right displays how logograms (especially those for articles) would be typed. Note
that logograms with dots under them are displayed in lower case while logograms without dots under
them are displayed in uppercase.

Vowels are displayed the same in both lowercase and uppercase settings.

16:15 @ « 44% (=

m""l‘"* N

16:15 @ <« 43% =

m""l‘"* N

DTN TAT
vannlczimiw.. Mo,
rfunlmin 2zl. -ulean-
Sanlin NuoiRIo)<in...
mfnldan 4 uliio,

DTN TAT
vannlczmiw... Mo,
runlmin 2zl. -ulean-
Sanlian NuoiRIo)<in...
fnlan 4 uliio,

’&;‘; 2l fuinay ) P

nafinon®

SR — - NN S— - N— N —

123 & 9 dorfn Nl | 123 @ O o el
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Language Revival through Technology (continued)
The right side displays a transcription in modern Omaha-Ponca. A translation in English is also below.

15:05 @ v 4 51% =

Z\I“"h“* Ry v

3/13.ai0

15:05 @ v 4 51%

Dennis R N

Oba
3/1 3 weptnabtni

-8 Rilfpw vanhion Zal
SN ulvan dafulifen
W 24, Saopamiw
N

> 81 Gashi wito"ba-
mazhi. O'ba ida
thithita-t"e-a?
Orbathe wisithe...

23:02

xﬁ" auloaor Nufwy. Zn dludond> B2

23:31

&h 2l gy 1) F

+ B N ©

23:02
xﬁ,\ Udo" bthi". Thi shti? =

23:31

® . Nigthi'ge!:) |

Above is an example conversation in Omaha using the Wébaxu Ni alphabet. Below is an English

translation. Note that the term for “(lol)” is -Wzn- (-iga-) and means “to laugh”.

‘I'm iood. And you?”

“Be welll 3)”

“Long time no see! Is it your birthday today? We are thinking of you today...”
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C\Smf)md)o molwo

Sl N
nwn*mhm»

. Ttk ol A
2. AolXn oo Ynlan Roldbo Moy
3. Womollnmohin oljhinn wWullntvor foljor,

dtdn, danddlomonin finsuuln, il dwl
wowm|lmoﬂm qpmhpc;.. AN NI»{IIII.I.II’I

4. canlAhiioR0 o oy Romol ol

Nl momlialoio.
S. fnlfol, womolihninolhan tolRoAn Wimnidin.

6. Womollpniolwn & oljnn winanlfor olRmo.
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ONRILININTINT @_ﬁﬂﬁm@m

y Ny rfanlneffomixn oy anful sefanl ol Su-
_ © vl el Wnjul 2a oamdancfauliRudor-Raunnany
7B SanoancSian SRuw-Rmnnanl, danlelun onimdy vy

Ny SRy ool 1 caulin-Ranananl.

[wRnlcfoy  Shnimy  ulczmdn e vl
Noaimjbmixn ol flukonl{lukinog, oRin-fin 2. Zanldauinleign
N 4 Rnnaopur iR Rujn-uhnivan 2.

Sanlimin hul B mdal-Rmnnanl. Santmdn - NauladpupRn-oam ol
Numnnanl.

Chndimly Wuuly <wlbin Jupnlion wpifu; 22w,
minlao umin wplhu o, ZupnRn uNnl<in whfho. Shonopan
7 winlul Y Aukuly Zaul 2wl nixul. SRl >2.

[ Wwixnlear mpaml. Songd

CZniu bl %0 iR wfb[abv- v fal M mjuopan - 2
win.d

[Wndbcan goknly CwRnlcoy, e e ol op|pn
iR fhanhoy 21, Ranaopa [nlRnn Ruv-uhninan 2.1

(o mhl 2z, ffnlin. ShonwopNn Z Wuuly Zal 4
ol il Shonpflar iRl 52,

[ Wwinleiar, naml. Savo

[an wifb[abn S mfawl 2. ZanlauiRneiy: nixuluy.

[ Ny fucinl. Rinnaopfr [k Rujn-vnlvam 22

(o mhl 2z, fdnlin. ShonwopNn Z Auuly Zal 4
ol il Shonpflar iRl 52,

[ Wwinleiar, naml. Savo

[an wifb[abn S mfawl 2. ZanlauiRneiy: nixuluy.

[ Ny v, Rinnaopfr [lkann: Rujn-vnlvam 22

1

ANV NN A Z I ) DT D S TR 11 L
uiRniNa Rl omnl-Rwne viRgp MRy waniaoRn -
ananivan, Wnjul 2a WMyl 2

Nulu<iuy SwiRohorpor Rnledv SRmaljor mjuov jhnke;.

Wil Neledn 4 ~anlNnan-Nne Wiy, iR
NoRwban 1 4, dwblwixn oz, Sopan 2 Rinudaon
uzzlblkg-hu Iuhm Nuoopamkin wednljn-Rm MR, Shophan 22 iy

<ionjoedn ueamlNan MERuen: wiwljn-rRmananl. SR uenljn-
Nmnnan, SnlfupRn 2 Kuuupn wvlm, KRN LNuRinu
nfonl. Zauplhwixn Sr KR dmdanl. Zaulfuixnl wiRgp R
wneAnmRul fhkin duoplu ncaopanin-Rinanan. Wafkeo) deopn
ul. Zaubdw ncaml . SRy ol 2o N ncaminiRin-Rn,
Nuleln 2o ~anlNujgn 22 4. IRuednliRon v wimiRINgan gy
dhopan 2 uidnl 4. 2l Y whnl acaml-Rnneanl Nl Bzl
caullfm N hopambin dhwpRngpuiRn Kl 4.

[Ny Sauh| e jomon.

Sanlian  nijnl-Rm wiRgp Rfulan-Nmananl - g 2o,
Sy Naulfhmixn & 4. Zaulfhwinl-Rn iR Ry
wnEAnmRu-Rmnnanl. - Zopu ncaopanin-Runnan, - Zonulvao
N ZI TN A VTS T

[ WAmwl<io, vaopan Jpupn dlukn Kinlan anlfv wixnle<n
70

Somflian B1 naopan R Kl anlffon fhvkin SRmnlen-
Nl WnfhmpRn Rgp iz thoRmnanl. Sajalan
|nINanN Smgphan: Naop-Rmnnanl,

[ Znnfulcan fenixior o iy Zan aaldan vhop 2an oy
1, WM fhzanlan gl 27,

Somfnli-fw N 2 [alNnw. SaniRmin Nauh{miRn-an ol
Nmnnanl. nop il nul-Runnanl,

et

i cin-n, dubw faban ke Rop ool ..

=3 ,T]  o— ——— —

5 _J_r_l_.x._..__'.. e —. =
Zanl-van-fwy 2a L RN T N Tl T |

s
L S S —

e
RinNujpan- vl Nal-dan lfm

Mooy dhwfno,  wanban . Wl 240 Znizan
winRaniNanfio 2 cRnindpamuon- ojaldan-vnl. Rul 21 444

Sunlfuat...




Page 17 of 34

_ .
githe niashi'ga wi" wa?0 eta zhlgigthe
gthi"- tigthe. Wa?u-thi"k"é wat"ezagthdr-
S biama".
Uzhawaxti gthi"-biama, taxti t?éwathe né" ego".

Egithe nu-ak"a kiha-biama.

“Wigaxtho"! Egithe Uk'iza wil'btha bthé kizhi
nik"ashi"ga t"i sht"ésht'ewd", do6"ba-zhi-ga.
Nazugaxthe gthi"-ga! Gaso6"thi® ?abae bthe-
tamike.”

Egithe nu-ak"a atha-biama. Egithe niashi'ga-wi"
ai-biama.

“At'il Wuh(! Zhagthe thirgéxti igthi®-thi"k"é eno”,
i"dddo" ugine i"zhu né". Tizhébe ubaha izho".
O"do"ba-bazhi wa?u-ak'a. Wuhu! NaG-ama eté
agi.Agthé-te.”

“Wigéaxtho" at"i. E6"?”

“Théthu eshé-t"e thégo" i"sh?age-wi-t"i éde
até"ba-mazhi-he.”

“Washk"é" thi"hé! Wigaxthé", thi no" tat"é thd"zha
do"ba-zhi sho"shé"-ga. Gaso6'thi® ?abae bthe-
tamik"e.”

“Shi at"i-ho, nisiho. O"dd"ba-bazhi. Wuha! NuG-
ama eta agi. Icho agté-te.”

“Wigaxtho", at"i. E6"?”

“Shi i"'sh?4ge-ak"a" at"i-he. Nazugaxthe agthi".”

“Do"ba-zhi thi"hé. Gasérthi® ?4bae bthe-tamitk"e.

“Shi at"i-ho, nisiho. O"dd"ba-bazhi. Wuha! NuG-
ama eta agi. Icho agté-te.”

“Wigaxtho", at"i. E6"?”

“Shi i'sh?age-ak"a" at"i-he. Nazugaxthe agthi".”

“Do6"ba-zhi thi"hé. Gaso6"thi® ?4bae bthe-
tamik"e.”sd

Weédubé" tedihi ki i"sh?age-ak"a agtha-bi, wa?u-
ac"a ugas?i™-biama. Do"ba-bi eg6d” égithe i"dénd"ba é-
amama. Wa?u-k"e t?eithé-ama.

“Bluhu! Ego"sho"sho” paxe gawé?o" at"é"he
shno".”

Wa?u nixa-tho" mabthaza-bi egé", shi'gazhi'ga
no'béda-ak’ama, nuzhi"ga ak'itha. O"ma-k'e hahi"t"?
0" ubét"d"™-bi egd" nd"6"data ihétha-bi egd". O"ma-k"e
athi” agtha-biama.

Zho"tho"xa uk"iba égihe ithétha-biamé. Ichu'ga
uhitha-biama. I'chi"ga-ama hi"bthi"ge uthéwi".
Hi"bthi"ge duba-i-that'a. Nu"zhi"ga-ak"a hi"bthi"ge
that'a. Nuzhi'ga eg6" gthi" wakéd'dagi shti té"thi"
waké'dagi-biama. Washkéd" té"ga uhi. Nu-thi" ak"i-
ama. Egithe wa?0-k"e t?é ak"iagtha-bi, nixa-k"e
mabthaze-k"é-ama. Gixégo" wai" ugipet'o" gé" té"de-
k"e gixa-ama. Ti-t"é eta ak"i-biama nu-ak"a. K"i kizhi
égithe né"o"data shi"gazhi"ga xagé-ama.

“Hé! Sizhi"xchitho".”
~ Edi atha-bi egé" gthiza-biama shi"gazhi"ga-k'e.
Egithe nuzhi"ga-ak"ama. NuOzhi"ga-bi egé" gthi"
wakd'dagi-biamé. To"thi" wakd'dagi-biama. Mothido"
wako"dagixtio"™-biama.

“Dadiho, mé'de zhi"ga shti hide tashe i"gaxa-ga.”

Ithadi-ak"a moé"de zhi"ga hide tashe shti giaxa-
biama. Wazhi"ga gé" wakide né"™-biama. Ithadi ak"a
?abae gid"ze né -biama.

“Tantka zhégtho" ki nide ki nate no" ki thazhé™-te,
wéahide shkade thazhiné"-ga.”

Ithadi-thi" thé-améa ?abae. Egithe nizhi'ga-wi" ai -
biama. Waé" gaxe ai-biama.

——

',—’ — . ]

7
==
i ==

v ~—

pd —=

K"a-gé, thi-i thadi  thaté"g6"  Taniu ze...

e
._) . " n x —————— po— .~

na-t"e-thik"e. K"agé, wi-i thadio"™ thi"-ge go"
f——

o] T

Hi"bthi"si-t6"-ga btha-t"e athi" hé

“Orho", zhi"thého, i"dadi ithé. Gi-ga! Thék'e
wabasno-k"e hégasht"ewd"zhi o"that'e-tai. Gi-ga-ho!”

Uwat"o"...
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Two Faces and the Twin Brothers

nce there was a man who dwelt in a lodge with his

wife. The woman was pregnant. As he regularly
¥ killed deer, they dwelt very happily.

At Iength the husband feared some unseen danger.

“My wife! Beware when | leave you, lest you look at any
one who comes. Sit with your back to him. Tomorrow | will go
hunting.”

At length the man departed. At length a person was
approaching.

“I am here! Really! She is sitting for me, her relation,
without any one at all with her! | am always fortunate in
searching for things. She is sitting by the door. She is not
looking at me. Oh Ho! Her husband is coming home. | ought
to go home. My wife, | have arrived home. How was it?”

“It was thus as you said here. An old man came, but | did
not look at him.”

“O my wife, be sure to do your best. Though he will
surely come regularly, never look at him. Tomorrow | will go
hunting.”

“Again | have come, my daughter. She sits by the door.
She is not looking at me. Oh Ho! Her husband is coming
home. | ought to go home now.”

“Again | have come, my daughter. She sits by the door.
She is not looking at me. Oh Ho! Her husband is coming
home. | ought to go home now.”

“My wife, | have arrived home. How was it?”

“The old man came again. | sat with my back to him.”

“Be sure not to look at him. Tomorrow | will go hunting.”

“Again | have come, my daughter. She sits by the door.
.She is not looking at me. Oh Ho! Her husband is coming

home. | ought to go home now.”

“My wife, | have arrived home. How was it?”

“The old man came again. | sat with my back to him.”

When the fourth time came, and the old man went
homeward, the woman peeked. When she looked at him,
behold, it was Two Faces that was moving along. The
woman lay dead.

“Ha! ha! | always do that to them.”

Having slit the stomach of the woman with a knife, the
infants were twins; both were boys. Having wrapped one in a
skin with the hair on, he laid it by the side of the lodge. He
took the other homeward. He thrust it headlong into a crack
in a log. Mice brought him up, they say. The mice collected
wild beans. They gave him some wild beans to eat. The boy
ate the wild beans. The boy was quick to sit alone and run,
they say. He grew to be strong. The husband reached home.
Behold, the woman was dead, and she lay with her stomach
cut open. He wrapped his wife in a robe, and buried her in
the ground. The husband reached his home at the lodge.
When he reached home, behold, a child was crying by the
side of the lodge.

“Alas! My dear little child.”

Having gone thither, he took his child. Behold, it was a
boy. Being a boy, he was quick to sit alone. He was very
forward in learning to run and to pull the bow.

“O father, make me a small bow and blunt arrows.”

The father made a small bow and blunt arrows for him.
He used to shoot at birds. The father used to teach him to go
hunting.

“When the fresh meat is cooked on the fire, and is done,
you may eat it; and then you may sleep. Never go far away
to play.”

The father went to hunt. At length a boy was approaching
suddenly. He was approaching, making a song.

- — —_—— T = —
;@j_t_o_o_é_-_‘_A:_-,A,-" Fi—— " i
L

Younger brother, you his father you have since

o : r— {— T
..'._‘._r__.l—.l._....‘_. —— = — .
Soup broth you eat sitting.

S — :
(iR FEEs=sESE===————

Wild beans | eat | who move.

“Yes, elder brother, my father has gone. Come! Let us
eat many of these roasting pieces. Come!”

To be continued...
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Wamoéskeshuga / Wnnald|wpalixn

In the Spring of 2001 the UNL Omaha Language Class gathered for a cookout. At the
cookout the class learned how to make wamoskeshuga (cowboy bread) from Emmaline
Sanchez. The recipe was then translated into Omaha with the help of Alberta Canby,
Emmaline Sanchez, and Oliver and Marcella Cayou. Class members who where
involved in translating this recipe were Dianne Bower, Rory Larson, Tamara Levi, Katie
Morgan, and Tony Schommer. The illustrations for the recipe were provided by Preston
Wolfe Jr., a junior at Um6"ho" Nation Public School. E E ' 3

Link/QR to YouTube video with audio and Wébaxu Ni
subtitles of the of the following: https://goo.gl/YVyXNk E'I:'

"

#1. | will make cowboy bread.
Wamédskeshuga paxe tami'k"e.

(ol ol Ranledn thnnam Za.

. | use a large bowl with a flat bottom.
Uxpe té"ga théde bthaska mo".

hulRaN vuopin §lan Rfalpn Moy,

. luse a five pound bag of flour, salt, powdered milk,
water, and baking powder.
Wamoskexude Uzhiha wéthiho" sato", niski'the,
téskamo"senibthipe, ni ki wawégahi shéno".

(ol velulan ulflun sanduior  Nanlaan,

Noadfnfn, — honlpnnaoanonfulan,  anl - il
NN o,

. | place the skillet on the grill above the fire.
Néxetishuga k"é unéthe gaha inathe péde mo"shiat"a.

Zancnumihulixn 22 unanhin oxne<inl uanly Ranlan
o hulnuan.
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. Next, | will mix the dough.
Théno", wamoskexude ithagahi tami"k"e.

SiNam, vannvaold iveiulan: wniRinn nlvam .

. | pour one half of the bag of flour into the bowl.
Waméskexude t"é uzhiha widéno" ibimo".

(ol iveulan S1 ulfnedn: iamaniNaon ulRmnvo,

. I make a well in the center of the flour.
Wamédskexude ido"be th6" mo"sho'de paxe.

(ol pwveiulan: ulaoiRv 4 Momhopan: Ranl,

. | put two handfuls of dry milk in the flour well.
Téskamo"senibthipe no"bé no"ba ido"be uazhi.

2t pnvaoNanunuulan Naoanl Namnl ulwoiRanl
unl{fm.

. | pour a palmful of baking powder with the dry
milk.
Wawégahi no"bé téskamo"senibthipe uazhi.

WNnanliRnn Rl and pnvaoianfaaguln
unl{fm.

#10.1 put in a pinch of salt.
Niskithe t"é thizibe uazhi.

Zan [y 1 danfaulRan: unlf.

— #11.1 mix dry milk, baking powder, and salt ingredients.
Téskamo"senibthipe, wawégahi ki niskithe
wamadskexude ubitho" ithagahi.

ZNlpnnoian rhuhqulhn WNIWNIRNK
N[l annaol[iveulian ulRmonr wdnlRineu,

#12.1 mix with one hand.
No"bé wi"0xji ibimo".

ZAmNINl Lol IR,
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#13.

#15.

#16.

#17.

#18.

#19.

Next, | make a well in the center of the flour.
Shi, wamédskexude ido"be th6" mo"shd"de paxe.

o, ol veulan w2 Mohopan

Ranle<N.

. Then, | pour in two cups of water.

GO"ki ni ithat"o" no"ba uazhi.

e Nl o Naonl wnlyfw.

While | mix the dough with one hand | may need
some more water.

Wamoskebimérthishto” no"bé wi igahi t"édi shi ni
duba ké"btha bthégo".

LTI TN 0 T8 NN TN RN TR DNy T
uinlmn pnl Nanl vaulRn caopRufn Ruwlixo.

| mix the flour and water.
Ni t"é, wamdskexude shéno" ithagahi.

Sam W1, ol neSiulian I{|1N||~|4|J| ulmxine<in,

| knead the dough.
Wamoéskebimo6"thishto” t"é bimo”.

Nnnvaoly v aop ko i Rnlvao,

| make the bread into a ball.
Wamdske piputa.

AL TENTTINTTE N

The dough should be soft but not sticky.
Wamoskebimé thishto” thé" ushpd” ki skaskabe
thigé.

KlnMulL”JNRIMMuM fko 4 ulfhNop  cal
Ul RN wibnl.
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W
2

#20.

#22.

#24.

| use the crumbs from my fingers to feed the birds.
Wamoésketubathe no"bé thaskaskabe wazhi"ga
iwathishi.

Wnnaoldpivenbn ol fndpnldpnn
v fin alindnn .

1. Alternately, | can use the crumbs to make
dumplings.

Atakitho"tho", wamosketubathe no"bé thaskabe
wamoskebthuga axe.

Bhnlvknﬁuquplm winvalpviuNanbin - toinl
i onl[inan - amvaold pivufuliin . Ranledn,

| pull off a handful of dough, and next, | flatten it.
Wamédskebuta hébe bthize, go'ki pibthaska.

WinnoldpvRulhn - Kivly - Njulay,  Rojcaw
NN

. | flatten the bread with my hand.

Wamdske thé" no"bé t"é ipibthaska.

(WNnnvaolpw 4 s B vl fan.

| put the dough in the bottom of the hot dry skillet.
Nexetishuga hideatathisho"™ nakade pize k"é
wamoskebimdrthishto” k"é inathe.

Zaneanfnhulinn - Rulanmendudho  anlzanan
Nmlan 24 ol ivkaunaopfurffadeo 22 ananlis.

. I will press the dough with my hand until it is flat.

Wamoske tho" no"bé t"é ipibthaska tamitk"e.

(Nnnvaolpw 4 ol g in - aninam 2a.
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#26.

#31.

#32.

#34.

| brown the bottom.
Hide naziathe.

r<imln. Nnlifauniy.

. Next, | turn it over myself.

GOki, bthis6"tha.

Nom, Nuunaopn.

. | brown the other side.

Naziathe ki 6"matathisho".

Zanlanniy 2l ophananifuhor,

. The browned bread is finished.

Wamoéske nazi thishto".

(ol v Nanldan gk

. Next, with a fork | take it out.

Go'ki, wa?ku gashibe ibthize.

e, wnlcau RnfulRn uRuluan.

Next, | break the bread in half.
Go6"ki, wamoske tho" widétho"ska bthixo".

e, vl 4 samnbfopin Ruulion.

When it is not sticky it is done.
Skaskabazhi nide.

711 N[N NS

. | finish making the rest piece by piece.

Hébetho"tho" nideabe ushté t"é paxe.

NIRIN oo NanannIN: ufden] J1 Ranledw,

| cook the bread until | am finished.
Wamoske nideathe uaho” bthishto".

(ol Naulanmdy: unle<io Raful] ok

. Waméskeshuga paxe.

Wamédskeshuga paxe.

(ol ivfholn: Ranle<in,
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Wanide Tanukagaxthixthi / Wl Zndalcanixiniuleiw

In the middle of March 2001, the UNL Omaha Language Class gathered at Mark
Awakuni-Swetland's house to make wanide tanukagaxthixthi (hamburger gravy). We
cooked out in Mark's backyard over an open fire. The purpose of this cook out was not
only to learn how to cook hamburger gravy, but to also learn Um6"ho" words so the
class could write a bilingual cook book. The recipe is from Emmaline Sanchez, one of
our Native speakers. The illustrations for the recipe are by Alex Lyons, who is in the
10th grade at Umo6"ho" Nation Public School. The translation was completed with the
help of Alberta Canby, Emmaline Sanchez, and Marcella and Oliver Cayou. UNL class
members who worked on this recipe were John Gapp, Seth Lambert, Natalie Luben,
Debra Richards, Stacey Sanchez, and Zac Wiles. E E ‘

Link/QR to YouTube video with audio and Wébaxu Ni
subtitles of the of the following: https://qrgo.page.link/HfJv E ?

.A L . | will make gravy with hamburger.
' Tanukagaxthixthi wanide ipaxe tami'k"e.

ankulﬁnhnﬁqulﬁqu T T NTREN AT
yaninam 2.

. | am going to brown one measure of ground meat
in a dutch oven.
Tanukagaxthixthi wéthiho" wi" néxeshiga uazhi
naziathe tamik"e.

Znauleanxneule<n vanijnion vl
Nonlcn]buliRn unlffn Nanlbann aninam Za.

. Next, | am going to mix one handful of flour with
the ground meat.
Go6 ki, wamoskexude ndé"be uazhi wi"o"xji
itanukagaxthixthi ithagahi tami'k"e.

o, wnnaoldpnedun doogRve unlipu
Wmoen  wunifwcaniRneulegn  wdnliRineu
yaninam 2.

. I mix one cup of water with the ground meat.
Ni ithat"o" wi"0xji itanukagaxthixthi ithagahi.

Sanl - ulnion - mloleSeRn M*ﬂlﬂquﬁnhnﬁqulﬁqu
MDA
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#5. | stir it continually.
Ibaso"so"tha.

SnlRanNaoNaonn.

#6. | pour in some water.
Ni théno" duba uézhi.

Zanl |nINao vaulRn unhffm.

#7. | stir it repeatedly.
Ibas6"so"tha.

IR aoNaon]n.

#8. | am cooking gravy on top of the stove.
Wanide wéoho" paxe unéthe mo"shiata.

naulian ianloion Ranlen unfanlin: ~ompulnien.

#9. | stir the gravy until it is thick and finished.
Wanide t"é uthtagahi nagthuze tidike sho".

naulian S wfulniRnen Nanlixiunan
NN ZI [0

#10.The browned gravy is finished.
Wanide t"é nazi ésheto".

nanlian i danlidan N,

#11.1 add enough salt and black pepper in the gravy.
Niskithe g6" wéokiho"sabe shéno" wanide uazhi.

20011 L AT TN T ZTT T LN T
inanlian nlhffm,

#12.1 have made gravy with hamburger.
Tanukagaxthixthi wanide ipaxe.

Znauleanixneule<n vanalian: arnled,
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Useful Phrases

Welcome
Hello (General greeting)

Long time no see
How are you?

Reply to ‘How are you?’
And you?

I’m getting along okay.
I’'m tired.

I’'m happy.

I’'m mad.

I’'m sick.

I’'m cold.

I’'m warm.

What’s your name?
My name is ...

Good luck!

Yes

No

Who?

What?

Where?

When?

How?

How do you say ... in Omaha?
Sorry!

Thank you!

Reply to ‘thank you
I love you!

Help!

Birthday greetings

What is this?
Say it again.

What did you say?
What'’s the matter?
Do you remember?
Do you like it?

| don't like it?

What time is it?

| want...

Along time ago

Umo"ho"
Udo" that"i te
Aho (spoken male to male only)
Dudal!
Gashi witd"ba-mazhi.
E6" ni"-a?
Udo" bthi".  (“I'm good.”)
Thi shti?
G6" mo"bthi".
O"woé"zhetha.
i"the.
O"wazhipi-mazhi.
O'wé'k"ega.
Snid"te.
Orshtide.
Izhazhe thithita-t'e idado"?
Izhazhe wiwita-te ...

Washkéi'ga (ho)! (spoken by male)

Washkéra! (spoken by female)
Ao’

Orkazhi

Ebé-a?

I"dado"-a?

Agudi-a?

Ato"ki?

Eyé"-a?

Umo'ho" ie t'e awat"égo"?
Uthtama!

Wibthaho™!

That"i t"e uda" (“Your welcome”)
Xchawithe!

Woérgithe wibthaha"!

Orba ida thithita-t'e-a?

(Is it your birthday today?)
Ga-tho" i"dado™a?

Shi égitho™a.

(spoken by female)

Shi égitho™-ga.

(spoken by female)

Edé she-a?

Eato™-a?
Thagisithathe-a?
Xtathathe-a?
Xtatha-mazhi.
Mi"dabano"-a?

...ké"btha.

Kaashi shti-xchi e ga di.

Weébaxu Ni

Saulim frofunl
Sune<iol

AN 2

il muoRn Zal.
Sang) ) za.

Saular Rujw .

Zn iuknd

INo| MoRu.
Suiollmin.

Sanpn.

Saonlhuran 2l

p ViR ZITD
Ao,

Suonbauli.

Samfprllfn Jmfulgen 1 mnlaod
Sanfprllm muligen B
Wipolwixn (Kio)4
AL TR

Shanloy

Suojcanm

p I I7)

Samnnlim za.
SunliRuam za.
Sjoicaud

Suloy za.

Saunanlelon we B manunlixo >
Swufulnnanay
WulN|n<ioiy

Skl %1 uni

i unlmina

Wopmin LnlNuningy
Saoan uloan dJmdulifen 1 za.

NN A il 2,

S NiXmjo 2.

an NI 2.

Sanvnl pn za.

Sannlijuor z2.

SnxuNamlnly za.

Runlymin z.

Rfunhfn Z2l.

QupnNannjim za.

MZINT

zannhn fhvkn-c<lm N IR van,
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Artwork

Ti mo"gthe (home) '_
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